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13. 3. 1969 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

CONVENTION ON CON- CONVENTION SUR LE ÜBEREINKOMMEN ÜBER 
SENT TO MARRIAGE, CONSENTEMENT AU DIE ERKLÄRUNG DES 
MINIMUM AGE FOR MARIAGE, L' AGE MINI- EHEWILLENS, DAS 
MARRIAGE AND REGIS- MUM DU MARIAGE ET HEIRATSMINDESTALTER 
TRATION OF MARRI- L'ENREGISTREMENT DES UND DIE REGISTRIE-

AGES MARIAGES RUNG VON EHE
SCHLIESSUNGEN 

Preamble 

The Contracting -States, 

Desiring, in conformity with 
the Charter of the United 
Nations, to promote universal 
respect for, and ohservance of, 
human rights and fundamental 
freedoms for a11, without dis
tinction a5 '1:0 race; sex, language 
or religion, 

Preambule 

Les Etats contractants, 

Desirant, conformement a 1a 
Charte des Nations Unies, favo
riser le respect universel . et 
effectifdes ,droits de l'homme 
et des libertes fondamentales 
pour tous, sans discinction de 
ra·ce, de sexe, de langue ou de 
religion, 

Recalling thaot article 16 of Rappetam que l'aroicle 16 de 
the Universal Declaration of la Declarat:ion universelle des 
Human Rightsstates that: droits de 1'homme stipu1e que : 

H(l) Men a;nd women of full 
age, without anybimitation due 
to race, na.tionalitj or religion, 
have the right to marry and to 

found a famHy. They are enti
tled to equal rights as to mar
riage, during marriage aud at its 
,dissolu tion. 

« 1) A partir de l'age nuhi1e, 
l'homme et 1a femme, sans 
auoune restriction qU3Jnt a 1a 
race, 1a nationalite ·ou 1a reli
gion, ont 1e ·droit ,de se marier 
et de fonder une famiUe. 115 ont 
des droits egaux au regard du 
mariage, durant Te mariage et 
10rs de sa dissolution. 

(2) Marriage shallbe entered 2) Le mar,iage ne peut hre 
into only with the free and fuH conclu qu'avec 1e 1rbre et plein 
consent of the int;ending spou- consentlement des futurs 
ses.", epoux. ", 

Die Vertragsstaaten, 

Von dem Wunsche geleitet, 
im Einklang mit der Satzung 
der Vereinten Nationen in der 
ganzen Welt die Achtung und 
Wahrung der Menschenrechte 
und der Grundfreiheiten für alle 
ohne Unterschied der Rasse, des 
Geschlechts, der Sprache oder der 
Religion zu fördern, 

Eingedenk ,des Artikels 16 der 
Allgemeinen Erklärung der 
Menschenrechte, der folgendes 
feststellt: 

,,(1) Volljährige Männer und' 
Frauen ha'ben ohne Beschrän
kung durch Rasse, Staatsange
hörigkeit oder Religion das 
Recht, zu heiraten und eine 
Familie zu gründen. Sie haben 
in bezug auf die Eheschließung, 
während der Ehe und bei deren 
Auflösung gleiche Rechte. 

(2) Eine Ehe darf nur mit 
der freien und uneingeschränk
ten Willensein;igung der künfti
gen EhegMten geschlossen wer
den.", 

Recalling further that the Rappelant en outre que, dan~ Sowie eingedenk dessen, daß 
General Assembly of the Unit- sa resolution 843 (IX) du 17 de- die Generalversammlung der 
ed Nations dec1ared, by reso- cembre 1954, l'Assemb1ee Vereinten Nationen in ihrer 
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lutiün 843 (IX) of 17 December 
1954, that certalin customs, 
ancient laws and practices relat
ing to marriage and the family 
were incünsistent with the prin
ciples set for,vh in the Charter 
üf the United Nations and In 

the Universal Declal1ation üf 
Human Rights, 

Reaffirming ,that all States, 
including those which have ür 
assurne respünsihility für the 
administralliün üf Nan-Self
Governing and Trust Territüries 
until their achievement üf inde
pendence, should take all apprü
priate mea'sures with a view to 
abü1ishing such custüms, ancient 
lawsarud practices hyensuring, 
inter al~a, complete freedüm in 
the chüice üf a spüuse, eliminat
ing cümpletely child marriages 
and the betrothal üf yüung girls 
befüre the age 'of puberty, estab
lishing - apprüpriate penalties 
where necessary andestaJblishing 
a civ.il ür üther register in wh ich 
all marriages will be recürded, 

Hereby agree as hereinafter 
prüvided: 

Article 1 

.(1) No. marriage shall be 
legally entered intü without the 
full and free consent üf both 
par:ties, such -cansent! tü be 
expressoo by them in persün 
after due puhlicityand in the 
presence üf the authürity cüm
petent to solemnize the marri
age and üf wimesses, as prescrih
ed hy bw. 

(2) Nütwithstanding anything 
in paragraph 1 ahüve, it shall 
nüt benecessary für üne üf the 
panies to be present when the 
competent authürity is satisfied 
that the circumstances are ex
ceptiünal and that the party 
has, before a cümpetent authür-
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generale ,de l'Organisation des 
Natiüns Unies a declare que 
certaines co.utumes, anciennes 
lois et pratiques i,nteressant le 
mal1iage et la familIe etaient 
incompaoibtes avec les principes 
enonces dans la Charte des 
Natiüns Unies et la Declaration 
universelle des ,drüits de l'hüm-
me, 

Reaffirmant que tous les 
Etats, y cümpris ceux qui ünt 
üu assument la respünsabilite de 
l'a1dministranion ,de territoires 
non autonümes ou 'de te-rritüi
res süus tutelle jusqu'a leur 
aocessiün a l'independance, düi
vent prendre tüutes les mesures 
utiles ,en vued'abülir ces cüu
tumes, ,anciennes lois et pra
tiques, en assurant notamment 
une enriere liherte dans l'e choix 
du cünjoint, 'en abolissent totale
ment le ma1'1iage desenfants et 
la pratique des fian~a.jlles des 
jeunes filles avant l'age nubile, 
en instituant, le cas 6cheant, les 
sanctions voulues et en creant 
un serv,ice de l'etat civil üu un 
autre service qui enregistre tüus 
les mariages, 

Sünt cünvenus des dispüsi
tiüns suivantes : 

Article premier -

1) Aucun mariage ne püurra
hre contracte lega1'ement sans 
le lihre et plein consentement 
des deux partlies, ce consente
ment devant '~tre exprime par 
elles en persünne, en presence 
de l'autorite compchente pour: 
cel6bl'er le mariage et de te
moins, apres une puhlicite suffi
sante, cünformement aux dis
positions de la loi. 

2) Nonobstant les dispositions 
du paragraphe 1 ci-dessus, la 
presence de l'une ,des' parties 
ne sera pas exigee si l'autorite 
competente a la preuve que les 
circonstances sont exceptionnel
les et que cette partie a exprime 
son consentement, devant une 

Rlesolution 843 (IX) vom 
17. Dezember 1954 erklärt hat, 
bestimmte Bräuche, veraltete 
Gesetze und Gepflogenheiten in 
bezug auf Ehe und Familie seien 
unvereinbar mit den Grund
sätzen, die in der Satzung der 
Vereinten Nationen und der 
Allgemeinen Erklärung der 
Menschenrechte dargelegt sind, 

Unter erneuter Bekräftigung 
der Pflicht aUer Staaten ein
schließlich derjenigen, welche die 
Verantwortung für die Verwal
tung von Hoheitsgebieten ohne 
Se1bstregierung ader von Treu
handgebieten bis zu deren Un
abhängi,gkeit übernommen 
haben oder ubernehmen, alle ge
eigneten Maßnahmen zur Be
seitigung dieser Bräuche, ver
alteten Gesetze ,und Gepflogen
heiten zu treffen, indem sie 
unter anderem die völlige Frei
heit bei der Wahl des Ehe
gatten gewährleisten, die Kin
derehe und die Verlobung jun
ger Mädchen vor dem heirats
fähigen Alter völlig beseitigen, 
erforderlichenfall's geeignete 
Strafen festsetzen und ein Per
sonenstands- oder sonstiges Re
gister einrichten, in das alle Ehe
schließungen eingetragen wer
den, 

Kommen hiermit wie folgt 
überein: 

Artikel 1 

(1) Eine Ehe kann rechtmäßig 
ohne die freie und uneinge
smränkte Willell!seinigung bei
der Verlobten nicht eingegangen 
weriden; die Willenserklärungen 
der Verlabten sind entsprechend 
den gesetzlichen Vorschriften 
nach ordnungsgemäßem ,Auf
gebot vor der für die Ehe
schließung zuständigen Behörde 
in Gegenwart von Zeugen· per
sönlich abzugeben. 

(2) Ungeachtet ,des Absatzes 1 
kann vün,der Anwesenheit eines 
der Verlobten 'abgesehen wer
den, wenn ,der zuständigen Be
hÖI1de der Nachweis erbracht ist, 
daß a,ußergewöhnliche Umstände 
vorliegen und ,daß ,dieser Ver
lobte in der gesetzlich vorge-
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ity and in such manner as may 
be prescrrbed by law, expressed 
and not withdrawn consent. 

Article 2 

States parties to the present 
Convention shall take legislative 
action to specify a minimum 
age for marriage. No marriage 
shall be legally entered into by 
any person under this age, ex
cept wherea competent author
ity has granted adispensation 
as to age, for serious reasons, 
in the intlerest of the intending 
spouses. 

Article 3 

All marriages shall be register
ed in an appropriate official 
register by the competent 
authority. 

Article 4 

(1) The present Convention 
shall, until 31 December 1963, 
be open for signature on behalf 
of all States Members of the 
United Nations or members of 
any ofthe specialized agencies, 
and of any other State invited 
by the General Assembly of the 
United Nations to become party 
to the Convention. . 

(2) The present Convention 
is subject to rauification. The 
insuruments of ratification shall 
be deposited with the Secretary
General of the United Nations. 

Article 5 

(1) The present Convention 
shall be open for accession to 
a11 States referred to in arti
ele 4, paragl'aph 1. 

(2) Accession shall be effected 
bymedeposi,t of an instrument 
of acces!/ion with the Secretary
General of the United Nations. 

Article 6 
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autorite competente et dans les 
formes que peut prescrire 1'a loi, 
et ne l'a pas retire. 

Article 2 

Les Etats parties· a la presente 
Convention prendront les mesu
res legislatives necess1aires pour 
specifier un age minimum pour 
le mariage. Ne pourront con
tracter legalement mariage les 
personnes qui n'auront pas 
atteint cet ~ge, a-moins d'une 
dispense d'~ge accordee par 
l'autorite competente pour des 
motifs graveset da'ns l'inter~t 
des futurs epoux. 

Article 3 

Tous les mariages devront hre 
inscrit'S par l'autorite compe
tente sur un registre officiel. 

Article 4 

1) La presente Convention 
'sera ouvertJe, jusqu'au 31 de
cembre 1963, a la signature de 
tous les Etats Membres de 
l'Organisation des Nations 
Unies ou membres de l'une 
quelconque ,des institutions spe
cialisees et de tous autres Etats 
que l' Assemblee generale de 
l'Organisation 'des Nations 
Unies aura invites a devenir 
partie a la Convention. 

2) La presente Convention 
est su jette a ratification et les 
instruments 'de .ra,tification se
ront deposes aupres du Secre
taire general 'de l'Organisation 
des Namons Unies. 

Article 5 

1) Tous les Etats vises au 
paragraph 1 de I'articl'e 4 pour
ront adherer a la presente Con
vention. 

2) L'adhesion se fe ra par le 
dep&t ,d'un instrument d'adhe
sion 'aupres ,du Secretaire gene
ral ;de l'Org,anisation. des 
Nations Unies. 

Article 6 

3 

schriebenen Form vor einer zu
ständigen Behörde seinen Ehe
willen erklärt und nicht wider
rufen hat. 

Artikel 2 

Die Vertragsstaaten bestim
.men im Wege ·der Gesetzgebung 
ein Heiratsmindestalter. Perso
nen, welche dieses Alter nicht er
reicht halben, können recht'
mäßig eine Ehe nicht eingehen, 
es sei denn, ;daß die zuständige 
Behörde aus schwerwiegenden 
Grün:den im Interesse der 
künftigen Ehegallten Befreiung 
vom Alterserfordernis erteilt 
hat. 

Artikel 3 

Alle Eheschließungen sind von 
der zuständigen Behörde in ein 
amtliches Register einzutragen. 

Artikel 4 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt bi's zum 31. Dezember 1963 
für alle Mitgliedstaaten der Ver
einten Nationen und alle Mit~ 
gl'ieder einer Spezialorganisation 
sowie für jeden sonstigen Staat 
zur Unterzeichnung auf, den die 
Generalversammlung der Ver
einten Nationen einlädt, Ver
tragspartei zu werden. 

{l) Dieses übe~einkommen 
bedarf der Ratifizierung. Die 
Ratifikationsurkunden sind beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zu hinterlegen. 

Artikel 5 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt für alle in Artikel 4 Ab
satz 1 bezeichneten Staaten· zum 
Beitritt auf; 

(2) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts
urkunde beini Generalsekretär 
der Vereinten Nationen. 

Artikel 6 

'Cl) The present Convention 1) La presente Convention (I) Dieses übereinkommen 
shall come into force on the entrera en vigueur le quatre-. tritt am neunzigsten Tage nach 
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ninetiem .day following the date 
of deposit of the eighth instru
ment of ratification or acces
slOn. 

(2) For each State ratifying 
or acceding' to the Convention 
after the deposit of the eighth 
instrument of ratificaoion or 
accessi'On, the Convention shall 
enter in.to force on the nine
tieth day after deposit by such 
Sta,re of its instrument of rati
fication or accession. 

Article 7 

(1) Any Contracting State 
may denounoe the present Con
vention by written not:ification 
to the Secretary-General of the 
United Nations. Denunciation 
shall take effect one year after 
the date of receipt of the noti
fication by the Secretary-Gen
era!. 

(2) The present Convention 
shall cease to be in force as 
from the date when the denun
ciation which reduces the nu m
ber of pamies to fess than eight 
becomes effectiv·e. 

Article 8 

Any dispute which may arise 
between any two or more Con
tracting States concerning the 
interpretation or applicacion of 
the present Convention which 
is not settled by negotiation 
shall, at the request of all the 
parties to the dispute, be refer
red to the International Court 
of Juscice for decision, unless 
the parcies agree to another 
mode of settlement. 

Article 9 

The Secretary-General of the 
UnJited Nations shall nocify all 
Soa,tes Members of the United 
NaJcions a,nd the non-member 
States contemplated vn artiele 4, 
paragraph 1, of ohe pres'ent 
Convention of the fdHowing: 

(a) Signa,tures ane instruments 
of ratification received in 
accordance with a.rtiele 4; 
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vingt-dixieme jour qui suivra la 
da,te dudep&t du huitieme 
instrument de ratification ou 
d'a:dhesion. 

2) Pour chacun des Etats qui 
ratifieront la Convention ou y 
adhereront apres le dep&t du 
huioieme instrument de ratifi
cation ou d'aidhesion, la Con
vention entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixieme jour qui 
suivra la date du dep&t par cet 
Etat deson instrument de rati
ficatlion ou d'a:dhesion. 

Article 7 

1) Tout Etat contractant peut 
denoncer la presente Conven
tion par notification ecrite au 
Secretaire general ·dle l'Organi
sation des Nations Unies. La 
denonoiation prend effet un an 
apres la date a laquelle le Secre
taire general en a res:u notifica-
tion. . 

2) La presente Convention 
cessera d'Ctl'e en vigueur a 
compter de la date ou prendra 
effet la denon·ciation qui rame
nera Te nombredes parties a 
mOInS de huit. 

Artiele 8 

Tout differend entre deuK ou 
plusieurs Etats contractants 
relatif a l'interpretation ou a 
l'applicationde la presente Con
vention, qui n'aura pas ete regle 
par voie de negociations, sera 
soumis pour decision a la Cour 
internationale de Justice a la 
demanide .d'e toutes les parties au 
differend, sauf si les·dites parties 
sont convenues d'un autre mode 
de regl'ement. 

Article 9 

Seront notifies par le Secre
taire generalde l'Organisation 
des Nations Unies a tous les 
Etats Membres de l'Organisa
tion et aux Etats non membres 
vises au paragraphe 1 de l'ar
tiele 4 de la presente Conven
tion : 

a) Les signatures apposees et 
les instruments de ra tifi
cation reslUS conforme
ment a l'arriele 4 ; 

Hinterlegung der achten R~ti
fikacions- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

(2) Für jeden Staat, der dieses 
Übereinkommen ratifiziert oder 
ihm beitritt, nachdem die achte 
Ratifikations- oder Beitritts
urkunde hinterlegt worden ist, 
tritt es am neunzigsten Tage 
nach Hinterlegung seiner eige
nen Ratifikations- oder Beitritts
urkunde in Kraft. 

Artikel 7 

(1) Jeder Vertragsstaat kann 
dieses Übereinkommen durch 
eine an den Generatsek~etär der 
Vereinten Nationen gerichtete 
schriftliche Notifikation kün
digen. Die Kündigung wird ein 
Jahr nach Eingang ,der Notifika
tion beim Generalsekretär wirk
sam.. 

(2) Dieses übereinkommen 
tritt an dem Tag außer Kraft, 
an dem die Kündigung wirksam 
wird, welche <iie Anzahl der 
Vertragsparteien auf weniger 
als acht verringert. 

Artikel 8 

Entsteht zwischen zwei oder 
mehr Vertragsstaaten über die 
Auslegung oder die Anwendung 
dieses Übereinkommens eine 
Strei,tigkeit, ,die nicht durch 
Verhandlungen beigelegt wird, 
so ist sie auf Antrag all'er an der 
Streitigkeit beteiligten Parteien 
dem Internationalen Gerichtshof 
zur Entschei·dung vorzulegen, 
sofern die Parteien nicht eine 
andere Art der Beilegung ver
einbaren. 

Artikel 9 

Der Generalsekretär der Ver
einten Nationen notifiziert aUen 
Mitgliedstaaten der Vereinten 
Nationen und den in Artikel 4 
Absatz 1 bezeichneten Nicht
mitgliedstaaten 

a) die Unterzeichnungen und 
den Eirigang der Racifi
kationsurkunden nach Ar
tikel 4; 

1209 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 8

www.parlament.gv.at



(b) Ill'Struments of aeeession 
reeeived in accordance 
with artlicle 5; 

Ce) The date upon which the 
Conventlion enters into 
for·ce in aecorrdance with 
article 6; 

~d) Notifieations ofdenuncia
tion reeeived in accor
danee withal'ticle 7, para
graph 1; 

(e) Abrogation in accordance 
with arrticle 7, para
graph 2. 

Articte 10 

0) The present Convention, 
of which the Chinese, Eng1ish, 
Fl'ench, Russian and Spanish 
,texts shaU heequa:lly authentie, 
shall be deposited in the ar
chives of the United Nations. 

(2) The Seoretary-Genera1 of 
the United Nations shall trans
mit a certified copy of the Con
vention 1:0 a11 States Members 
of the Uni ted Nations and to 
the non-member States contem
p1ated in article 4, paragraph 1. 

IN FAITH WHEREOF the 
undersigned, being du1y author
ized, have signed, on behalf of 
their respecn1ve Governments:, 
the present Convencion which 
was opened forsignature at the 
Headquarters of tihe United 
Nations, New York, on. the 
tenth day of December, one 
thousand nine hundred and 
sixty-two. 

1209 der Beilagen 

Ib) Les instruments d'a:dhesion 
re'rus conformement a 
l' artic1e 5 ; 

c) La date a laquelle 1a Con
venrion entrera en vigueur 
conformement a l'ar
ticle 6; 

Id) Les notifieations de de
nonoiation ret;u'S eonfor
mement aux Idispositions 
du paragraphe 1 de l'ar
ticle 7 ; 

e) L'extinctionresultat de 
l'applieation ,du para-
graphe 2 ,de 1'article 7. 

Article 10 

1) La presente Convention, 
dans 1es textes angla:is, chinois, 
espagnof, fi"an~ais et 'russe font 
egalement foi, sera deposee dans 
les archives de l'Ol'ganisation 
des Nations Unies. 

2) Le Seeretaire general' de 
l'Organisationdes Na,tions Unies 
communiquera une copie cer
tifiee eonforme ,de la Conven
tion a tous res Etats Membres 
de l'Organisation et aux Etats 
non membres vises au para
graphe 1 rde l'article 4., 

EN FOI DE QUOI, les sous
signes, dCtment autorises, ont 
signe au nom de leurs gouverne
ments respectifs 1a presente Con
vention, qui a ete ouverte a la 
signature ou Siege des Nations 
Unies, a New York, 1e 'dix 
decembre mil neuf cent soixante 
deux. 

5 

b) 'den Eingang der Beitritts
urkunden nach .A:rtikel 5; 

c) den Zeitpunkt, zu dem 
das übereinkommen nach 
Artikel 6 in Kraft tritt; 

d)den Eingang der Kündi
gungsnotifikationen nach 
Artikel 7 Abs. 1; 

e) das Außerkrafttreten nach 
Artikel 7 Absatz 2. 

Artikel 10 

(1) Dieses übereinkommen, 
dessen chinesischer, englischer, 
französischer, russischer. und 
spanischer Wortlaut gleicher
maßen verbindlich ist, wird im 
Archiv der Vereinten Nationen 
hinterlegt. 

(2) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen übermittelt 
allen Mitgliedstaaten der Ver
einten Nationen und allen in 
Artikel 4 Absatz 1 bezeichneten 
Nichtmitgliedstaaten eine be
glaubigte Abschrift des über
einkommens. 

, Zu Urkunddessen haben die 
gehörig bevollmächtigten Unter
fe1'ltigten im Namen ihrer Regie
rungen dieses übereinkommen 
unterzeichnet, das am zehnten 
Dezember eintausendneunhun
dertzweiundsechzig am Sitz der 
Vereinten Nationen in New 
York zur Unterzeichnung auf
gelegt worden ist. 
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Erläuternde Bemerkungen 

Allgemeiner Teil 

Seit 1956 wurden bei den Vereinten Nationen 
Beratungen über die internationale Festsetzung 
von drei Prinzipien auf dem Gebiete der Ehe
gesetzgebung geführt: 

Die freie und direkte Willensäußerung der 
eheschließenden Teile, die Einführung eines 
Mindestalters für ,die Eheschließung und die 
Registrierung aller Eheschließungen durch 
öffentliche Stellen. Die Beratungen haben sich 
schwierig gestaltet, weil viele der afro-asiatischen 
Staaten infolge ihrer religiösen Vorschriften und 
in folge althergebrachter Sitten und Gebräuche 
nur nach überwindung heftigster Widerstände 
dazu gebracht werden konnten, den Grundsatz 
eines Mindestalters und den Grundsatz der 
freien und direkten Willensäußerung zu akzep
tieren. Dies ist nur -dadurch gelungen, daß ein 
spezifisches Mindestalter nicht festgelegt, sondern 
der nationalen Gesetzgebung überlassen w'lrde 
und daß für die freie und direkte Willens
äußerung, die durch die Anwesenheit heider ehe
schließenden Teile gewährleistet werden sollte, 
eine Ausnahmeklausel beim Vorliegen außer
gewöhnlicher Umstände die Möglichkeit einer 
Eheschließung im Falle der Abwesenheit eines 
der beiden eheschließenden Teile einräumt. 

Erst im Verlauf der XVII. Generalversamm
lung ist es gelungen, den übereinkommens~ 
entwurf fertigzustellen. Mit Beschluß vom 
17. November' 1962 hat diese Generalversamm
lung dem Entwurf zugestimmt. 

Da die derzeit geltende innerstaatlidle Rechts
ordnung den Erfordernissen des überein
kommens entspricht, besteht kein Anlaß, eine 
Änderung oder Ergänzung der Rechtslage auf 
dem vom übereinkommen erfaßten Sach
gebiet vorzunehmen. Um Auslegungsschwierig
keiten zu verhindern, die durch das Neben
einander innerstaatlicher und völkerrechtlicher, 
nicht unmittelbar anwendbarer Normen ent
stehen könnten, ist im vorliegenden Fall von der 
Möglichkeit des Ausschlusses der generellen 
Transformation gemäß Artikel 50 Absatz 2 
Bundes-Verfassungsgesetz Gebrauch zu machen. 

Das übereinkommen ist ratifizierungsbedürf
tig. Da es gleichzeitig eine Bindung des Gesetz
gebers bei der Gestaltung ,des Eherechts darstellt, 
ist es ,dem Nationalrat in übereinstimmung mit 
Artikel 50 Absatz 1 Bundes-Verfassungsgesetz 
vorzulegen. 

Wie alle anderen im Rahmen der VN abge
schlossenen multilateralen Verträge liegt auch 
das vorliegende übereinkommen in chinesischer, 
englischer, französischer, russischer und spani
scher Sprache auf; jeder dieser fünf Texte ist 
gleichermaßen authentisch (siehe Artikel 10 Ab
satz 1). 

Bisher war ,es in der österreichischen Praxis 
die Regel, neben einer deutschsprachigen über
setzung bloß den englischen und den fran
zösischen Text der in den fünf offiziellen 
Sprachen der VN abgeschlossenen Verträge den 
gesetzgebenden Organen zur Genehmigung zu
zuleiten und im Bundesgesetzblatt zu veröffent
lichen. Die Bundesregierung beabsichtigt, diese 
Praxis auch im vorliegenden Fall beizubehalten. 

Hiebei mußte sie sich allerdings mit einem 
Erkenntnis des Verfassungsgerichtshofes Zl. G 6/ 
65 14 vom 14. Oktober 1965 auseinandersetzen, 
in dem ausgesprochen wird, daß zur Klärung 
von Zweifelsfragen hinsichtlich der Anwendung 
eines bestimmten Staatsvertrages von allen 
authentischen Texten auszugehen ist. Aus dieser 
Entscheidung des Verfassungsgerichi:shofes kann 
geschlossen werden, ,daß der Verfassungsgerichts
hof alle authentischen Texte des betreffenden 
Vertrages als Staatsvertrag qualifiziert. Diese 
vom Verfassungsgerichtshof offenbar vertretene 
Rechtsmeinung stimmt mit den Grundsätzen 
überein, die in der völkerrechtlichen Theorie 
und Praxis in dieser Hinsicht entwickelt wurden 
(vgl. den Kommentar der Völkerechtskommis-' 
sion der Vereinten Nationen zu Artikel 29 ihres 
Vertragsprojekts, betreffend das Recht ,der Ver
träge, AJIL, Jänner 1967, Seite 361 f, und die 
Entscheidung des Ständigen Internationalen 
Gerichtshofs, Serie A, Nr. 2, Seite 19, im Fall 
"Mavrommatis Palestine Concessions"). 
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Die Annahme dieser Rechtsauffassung würde 
bedeuten, daß . somit ein. Staatsvertrag in allen 
seinen authentischen Fassungen dem Verfahren 
nach Artikel 50 B-VG. zu unterziehen und 
nach Artikel 48 und 49 im Bundesgesetzblatt 
kundzumachen ist. 

Trotz dieser Rechtsauffassung glaubt ,die 
Bundesregierung, an ,der bisherigen übung fest
halten zu können, und legt das vorliegende 
übereinkommen nicht in all seinen authen
tischen Texten, sondern vielmehr bloß den 
englischen und den französischen Text gemein
sam mit einer deutschsprachigen übersetzung 
nach Artikel 50 B-VG. vor. Die Bundesregierung 
hat sich dabei von folgenden überlegungen 
leiten lassen: 

1. Wenn auch die vom Verfassungsgerichtshof: 
offenbar verfolgte Rechtsauffassung viel für sich 
hat, könnte ihr entgegengehalten werden, daß, 
ebenfalls der völkerrechtlichen Praxis und Lehre. 
folgend, jeder authentische Text eines Staats
vertrages den gesamten normativen Inhalt der 
Willenseinigung wiedergibt. Daraus kann der 
Schluß gezogen werden, daß als "Staatsvertrag" 
im Sinne der Artikel 48, 49, 50, 65, 66 und 
144 a B-VG. jeder der jeweils als authentisch 
bezeichneten Texte eines Staatsvertrages anzu
sehen ist. 

2. Die innerstaatliche Behandlung und Publi
zierung in einer größeren Anzahl von Sprachen 
ist mit einem sehr beträchtlichen finanziellen 
Aufwand verbunden. Dem steht das verfassungs
rechtliche Gebot entgegen, daß die gesamte 
staatliche Gebarung von den Grundsätzen der 
Sparsamkeit, Wirtschaftlichkeit und Zweck
mäßigkeit beherrscht sein muß (vgl. Ar
tikel 126 b Absatz 5B-VG.). 

Da der Begriff "Staatsvertrag" im Sinne der 
einschlägigen Bestimmungen der Bundesver
fassung, wie oben dargelegt worden ist, eine ver
schiedene Auslegung zuläßt, erachtet es die 
Bundesregierung für vertretbar, auf dem Boden 
.des unter 2. festgehaltenen Auslegungsgrund
satzes je11le ,Auslegung zu wählen, die eine 
geringere finanzielle Belastung 'des Bundes mit 
sich. bringt. 

Wenn sich die Bundesregierung dazu ent
schlossen hat, gerade den englischen und den 
französischen Text des vorliegenden überein
kommens der parlamentarischen Behandlung 
zuzuführen und im Bundesgesetzblatt zu ver
öffentlichen, so hat sie sich dabei, ohne die 
Bedeutung der anderen Sprachen verkennen zu 
wollen, von der überlegung leiten lassen, daß 
Englisch und Französisch die meistgesprochenen 
Fremdsprachen in österreich sind. 

Besonderer Teil 

Zu den einzelnen Bestimmungen des überein
kommens ist zu bemerken: 

Zu Artikel 1 Absatz 1: 

Diese Bestimmung verlangt für das wirksame 
Zustandekommen einer Ehe, daß die Verlobten 
nach vorherigem Aufgebot ihren Eheschließungs
willen vor Zeugen und der zuständigen Behörde 
frei und vollständig erklären, und zwar gemäß 
,den Vorschriften des innerstaatlichen Rechts. 

Diese Erfol'dernisse sind im geltenden öster
reichischen Recht erfüllt. Durch den in der vor
liegenden Bestimmung enthaltenen Vorbehalt 
zugunsten des innerstaatlichen Rechts der Ver
tragsstaaten wird auch die nach österreichischem 
Recht bestehende Möglichkeit einer Befreiung 
vom Aufgebot (§ 16 Absatz 3 Ehegesetz, § 27 
A:bsatz 2 der Ersten Verordnung zur Aus
führung des Personenstandsgesetzes) und des 
Entfalls ·des Aufgebotes bei lebensgefährlicher 
Erkrankung eines der Verlobten (§ 16 Absatz 2 
(Ehegesetz, § 27 Absatz 1 der Ersten Verord
nung zur Ausführung ,des Personenstands
gesetzes) gedeckt. 

Zu Artikel 1 Absatz 2: 

Durch den Absatz 2 wird die Möglichkeit ein
geräumt eine Trauung bei Anwesenheit nur 
eines der Verlobten zuzulassen; Voraussetzung 
ist, daß der andere Verlobte seinen Ehewillen 
vor einer (anderen) zuständigen Behör,de erklärt. 
Diese Möglichkeit besteht nach der derzeitigen 
Rechtslage in österreich in dieser Allgemeinheit 
niciIt, weil nach ·dem § 17 Ehegesetz die Ver
lobten bei der Eheschließungs- und der 
Trauungshandlung gleichzeitig anwesend sem 
müssen. Dabei kann sich auch keiner der Ver
lobten vertreten las·sen, weil die genannte Stelle 
des Ehegesetzes überdies die persönliche An
wesenheit der Verlobten for·dert. Wohl eröffnet 
der § 21 b der Dritten Verordnung zur Aus
führung des Personenstandsgesetzes die Möglich
keit einer Ferntrauung, die dem entspricht, was 
Artikel 1 Absatz 2 des vorliegenden überein
kommens seinem Wortlaut nach trifft, doch ist 
diese Möglichkeit auf den Fall eingeschränkt, 
daß sich einer der Verlobten in einem fremden 
Staat aufhält und ,das gleichzeitige Erscheinen 
beider Verlobten vor demselben österreichischen 
Standesbeamten infolge eines Krieges, eines 
kriegsähnlichen Unternehmens oder eines be
sonderen Einsatzes nicht möglich oder wesent
lich erschwert ist. Die Ferntrauung ist somit auf 
diese Ausnahmefälle beschränkt, wobei die 
Rechtsprechung eine Ausnahme mit Beziehung 
auf ,den Zweiten Weltkrieg seit langem abgelehnt 
hat. 
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Dennoch hindert die Bestimmung des Ar
tikels 1 Ahsatz 2 nicht, daß österreich dem 
übereinkommen beitritt, weil die Anordnung 
des Absatzes 2 nicht im Sinn einer Verpflichtung 
aufzufassen ist. Es soll durch sie vielmehr nur 
der freie Ehewille auch für den Fall einer all
fälligen Eheschließung unter Abwesenden 
sichergestellt werden. Darüber, daß -der Absatz 2 
nicht im Sinn einer Verpflichtung, eine Ehe
schließung durch .A!bwesende allgemein einzu
führen, aufzufassen ist, 'siehe auch die Aus
führungen von Schwelb "Marriage and Human 
Rights" in der Zeitschrift "The American 
Journal of Comperative Law 1963" p. 337 ff. 

Zu Artikel 2: 

Dieser Artikel sieht vor, daß die Vertrags
staaten ein Mindestalter für die Eheschließung 
festsetzen müssen und daß eine Ehe unter diesem 
Mindestalter nicht geschlossen werden soll,. es 
sei denn, es wird von -der zuständigen Behörde 
eine Befreiung vom Mindestalter aus gewichtigen 
Gründen im Interesse der Verlobten erteilt. 
Diese Erfordernisse sind im gegenwärtig gelten
den Recht (§ 1 Ehegesetz, §§ 1, 11, 61 der 
Ersten Durchführungsverordnung zum Ehe
gesetz) bereits erfüllt. 

Zii Artikel 3: 

zum übereinkommen vor und bestimmen, daß 
das übereinkommen der Ratifizierung bedarf. 

Zu Artikel 6: 

Das übereinkommen soll am neunzigsten Tag 
na.ch dem Datum der Hinterlegung ,der achten 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde in Kraft 
treten. Für den einzelnen ratifizierenden oder 
beitretenden Staat wird ,das übereinkommen am 
neunzigsten Tag nach der Hinterlegung seines 
Ratifikations- oder Beitrittsinstruments wirk
sam. 

Zu Artikel 7: 

Diese Bestimmung sieht eine Kündigungs
möglichkeit mit einer Kündigungsfrist von einem 
Jahr vor. Auch soll das übereinkommen außer 
Kraft treten, wenn ,die Anzahl der Vertrags
staaten infolge von Kündigungen unter acht 
sinkt. ' 

Zu Artikel 8: 

Streitigkeiten über die Auslegung oder die 
Anwendung des übereinkommbns, die nicht 
durch Verhandlungen beigelegt wetiden können, 
sind auf Ersuchen aller am Streit. beteiligten 
Parteien dem Internationalen Gerichtshof zur 
Entscheidung vorzulegen. 

Nach dieser Bestimmung sind alle Ehe- Zu Artikel 9: 
schließungendurch die zuständigen Behörden in 
einem öffentlichen Register einzutragen. Diese 
Bestimmung stimmt mit den österreichischen 
Rechtsvorschriften überein. 

Zu den Artikeln 4 und 5: 

Diese Artikel setzen in der bei solchen über
einkommen üblichen Weise die Frist fest, 
während der das übereinkommen zur Unter
zeichnung aufliegt, sehen nach Ablauf der Frist 
die zeitlich unbegrenzte Möglichkeit des Beitritts 

Dieser Artikel normiert die ~itteaungspflicht 
des Generalsekretärs der Vereihten Nationen 
hinsichtlich Unterzeichnungen, 'Beitritten, In
krafttreten, Kündigungen und allenfalls Außer
krafttreten ,des übereinkommens.' 

Zu Artikel 10: 

Die authentischen Texte des übereinkommens 
,sind in englischer, französischer, russischer, 
spanischer und chinesischer Sprache abgefaßt. 
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